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[NOREWGIAN TEXT — TEXTE NORVÉGIEN]

No. 2617. KONVENSJON MELLOM MORGE OG SVERIGE 
OM FASTSETTELSE AV FELLES REGLER FOR LAKS 
OG SJ0AUREFISKET M. M. I IDDEFJORDEN OG 
SVINESUND

Hans Majestet Kongen av Norge og Hans Majestet Kongen av Sverige 
som har ansett det 0nskelig à fâ i stand en overenskomst mellom Norge og 
Sverige om fastsettelse av felles régler for laksog sj0aurefisket m. m. i Iddefjorden 
og Svinesund ut til en rett linje som tenkes trukket fra Kje0yas syd0stlige odde 
til Nordbytangens nordligste spiss, har med dette formai besluttet à inngâ en 
konvensjon og har oppnevnt som sine befullmektigede :

Hans Majestet Kongen av Norge :
Sin Utenriksminister Halvard M. Lange.

Hans Majestet Kongen av Sverige :
Sin overordentlige og befullmektigede Ambassad0r i Oslo : Friherre Johan 

Beck-Friis hvilke, dertil beh0rig befullmektiget, er kommet overens om f01gende :

1
Fiske etter laks og sj0aure er forbudt i tiden fra og med 26 august til og med 

siste dag i februar mâned. I dette tidsrom ma ikke redskap av noen som heist art 
innrettet til fangst av laks eller sj0aure, bli stâende, settes ut eller benyttes pâ 
annen mate til fiske.

I tidsrommet fra 10rdag kl. 18 til mandag kl. 6 ma ikke bunden redskap eller 
redskap av stivt materiale innrettet til fangst av laks eller sj0aure, brukes eller 
vaere anbrakt slik at nevnte fiskearter kan fanges i dem eller deres frie gang for- 
hindres. Ruser skaï tas opp av vannet og enten anbringes pâ land eller henges opp 
pâ peler over vannflaten. I kilen0ter eller liknende redskaper skaï landgarnet 
enten tas opp og legges pâ land eller 10sgj0res fra landfestet og fastgj0res til 
den side av redskapet som vender mot land. I begge tilfelle skaï redskapets 
inngangsâpning helt stenges.

Til fangst av laks og sj0aure ma ikke brukes bunden redskap med mindre 
maskevidde enn 58 mm eller for sa vidt gjelder de i distriktet brukte ruser
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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]
No. 2617. KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH NORGE 

ANGAENDE FASTSTÂLLANDE AV GEMENSAMMA BE- 
STÂMMELSER FOR LAX- OCH LAXÔRINGFISKET M. 
M. I IDEFJORDEN OCH SVINESUND

Hans Majestât Konungen av Sverige och Hans Majestât Konungen av 
Norge, som ansett onskvàrt att âvâgabringa en ôverenskommelse mellan Sverige 
och Norge angâende faststâllande av gemensamma bestammelser for lax- och 
laxôringfisket m. m. i Idefjorden och Svinesund ut till en rat linje, som tânkes 
dragen frân Kjeôens (= Kidôns) sydôstra ânda till Nordbytângens nordligaste 
spets, hava beslutat i detta syfte ingâ en konvention och hava till sina befull- 
mâktigade ombud utsett :

Hans Majestât Konungen av Sverige :
Sin Ambassadeur extraordinaire och plénipotentiaire i Oslo Friherre Johan 

Beck-Friis.

Hans Majestât Konungen av Norge :
Sin Utrikesminister Halvard M. Lange vilka, dârtill vederbôrligen befull- 

mâktigade, ôverenskommit fôljande :

1

Fiske efter lax och laxôring vare fôrbjudet under tiden frân och med den 
26 augusti till och med sista februari. Under samma tid ma redskap av vad namn 
och beskaffenhet som helst, avsedd for fângst av lax eller laxôring, icke i fiske- 
vattnet kvarlâmnas, an mindre utsàttas eller annorlunda begagnas.

Under tiden lôrdag klockan 18 till mândag klockan 6 ma icke for fângst av 
lax eller laxôring avsedd, bunden eller av hârt material fôrfârdigad redskap 
begagnas eller vara utsatt sâlunda, att nàmnda fiskarter dâri kunna fângas eller 
deras fria gang fôrhindras. Ryssjor skola upptagas ur vattnet och antingen sàttas 
pâ land eller upphàngas pâ pâlar over vattenytan. I kilnotar eller liknande red 
skap skall landarmen antingen upptagas och lâggas pâ land eller lôsgôras frân 
landfâstet och fastgôras till redskapets mot land vettande sida. I bâda fallen skall 
redskapets ingângsôppning helt tillslutas.

For fângst av lax och laxôring ma ej anvândas bunden redskap med mindre 
maskor an 58 millimeter eller i de inom omrâdet brukliga, med ledarm fôrsedda
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forsynt med ledningsgarn, 32 mm regnet fra knutenes midtpunkt i vât stand. 
Bruk av drivgarn, lyster eller annet redskap med spiss eller krok som ikke er 
Leregnet pâ à slukes av fisken, er forbudt.

Flere enn to kilnoter eller botngarn ma ikke anbringes utenfor hverandre pâ 
en og samme linje i ledningsgarnets lengderetning eller innenfor en avstand pâ 50 
meter fra nevnte linje. Det er ogsâ forbudt à anbringe to eller flere redskaper bak 
eller inntil hverandre slik at maskevidden derved forminskes eller pâ annen 
mate s0ke à omgâ bestemmelsene om maskevidden.

Det er forbudt à fange laks av mindre lengde enn 50 cm regnet fra snutespis- 
sen til enden av halefinnens midterste strâler, eller sjoaure av mindre lengde enn 
30 cm beregnet pâ samme mate.

For den innerste del av Iddefjorden som ligger helt i Norge, fastsettes midt- 
stromslinjen etter den norske lov om laks- og sj00rretfiskeriene m. v. av 27. 
februar 1930 § 42 (jfr. § 25), og det er forbudt à anbringe fiskeredskap nsermere 
midtstr0mslinjen enn 25 meter.

Pâ strekningen fra den sydligste grenserays i innerste del av Iddefjorden 
og ut til en rett linje som tenkes trukket over den sorligste pynt pâ Sauôya og 
over det s0rligste Kuskjser tvers over mot svensk side, er det forbudt à anbringe 
fiskeredskap nsermere riksgrensen enn 50 meter.

I den del av Iddefjorden og Svinesund som ligger utenfor den sist nevnte 
linje og ut til en rett linje som tenkes trukket fra Kje0yas s0r0stlige odde til 
Nordbytangens nordligste spiss, ma redskap som nevnt under punkt 2 til fangst 
av laks eller sj0aure, ikke anbringes i st0rre avstand fra land enn en fjerdedel av 
fjordens eller sundets bredde ved alminnelig lavvann om sommeren. I tvilstilfelle 
fastsettes bredden ved skj0nn hvorunder iakttas at mâlingen sa vidt mulig skjer 
loddrett pâ fjordens eller sundets lengderetning pâ vedkommende sted.

7

Laks og sj0aure som fanges i tidsrom da det er forbudt eller som er av mindre 
lengde enn angitt i punkt 5, skaï straks, sa vidt mulig uskadd, slippes ut i vannet 
igjen.

8

I tiden fra og med 26. august til og med siste dag i februar mâned ma 
laks og sj0aure fanget i det omrâde konvensjonen gjelder, ikke falbys, selges,
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ryssjorna, minst 32 millimeter ràknat frân knutarnas mittpunkter, nar redskapen 
befinner sig i vâtt tillstând. Anvàndande av drivgarn, Ijuster eller annan med 
spets eller krok fôrsedd redskap, som. icke âr avsedd att slukas av fisken, vare 
fôrbjudet.

Fiera an tvâ kilnotar eller bottengarn ma icke utsàttas utanfôr varandra, 
vare sig i en och samma linje i ledarmens lângdriktning eller inom ett avstând 
av 50 meter frân nàmnda linje. Det vare jâmvâl fôrbjudet att anbringa tvâ eller 
fiera redskap bakom eller intill varandra pâ sa sâtt, att maskvidden dàrigenom 
fôrminskas eller att pâ annat sâtt sôka kringgâ den fôreskrivna maskstorleken.

Det vare fôrbjudet att fânga lax, som i lângd icke hâller 50 centimeter, 
ràknat frân nosspetsen till ândan av stjârtfenans mellersta strâlar, eller laxôring, 
som i lângd icke hâller 30 centimeter, ràknat pâ samma sâtt.

For den innersta, helt inom Norge fallande delen av Idefjorden bestâmmes 
mittstrômslinjen enligt lakseloven av 27 februari 1930 § 42 (jnifr § 25). Det skall 
vara fôrbjudet att anbringa fiskredskap nârmare mittstrômslinjen an 25 meter.

Pâ strâckan frân det sydligaste gransrôset i innersta delen av Idefjorden och 
ut till en rat linje, som tânkes dragen over den sydligaste spetsen av Sauôn och 
over det sydligaste Kusjaer tvârs ôver mot svenska sidan, vare fôrbjudet att 
utsàtta fiskredskap nârmare riksgrànsen an 50 meter.

I den del av Idefjorden och Svinesund, som ligger utanfôr den sistnâmnda 
linjen och ut till en rat linje, som tânkes dragen frân Kjeôns sydôstra ânda till 
Nordbytângens nordligaste spets, ma for fângst av lax eller laxôring avsedd, 
i punkt 2 nàmnd redskap icke utsàttas pâ stôrre avstând frân land an en fjârdedel 
av fjordens eller sundets bredd vid vanligast under sommaren râdande lâgvat- 
tenstând. I tveksamma fall bestâmmes bredden genom syn pâ stâllet, varvid skall 
iakttagas, att sâvitt môjligt mâtningen sker vinkelrâtt mot fjordens eller sundets 
lângdriktning pâ ifrâgavarande plats.

Lax och laxôring, som fângas under fôrbjuden tid eller hâller mindre an i 
punkt 5 angivet mâtt, skall omedelbart, sâvitt môjligt oskadad, âter utslâppas i 
vatnet.

8

Under tiden frân och med den 26 augusti till och med sista februari ma i 
hàr avsedda fiskevatten fângad lax och laxôring icke till salu utbjudas, sâljas,
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kjopes eller mottas hvis del ikke kan bevises at den er fanget i lovlig tidsrom eller 
erervervet pâ annet lovlig vis.

I den del av Iddefjorden som ligger innenfor Arebakkesund er det forbudt a 
brake vad (kastenot) av mindre lengde enn 75 meter og mindre dybde enn 11 
meter som ikke har en avstand pâ minst 26 mm mellom knutene, oppmâlt 
som nevnt i punkt 3. Bruk av vad av st0rre lengde enn 75 meter eller med storre 
dybde enn 11 meter er forbudt.

10

Dersom det s0kes adgang til fangst av laks eller sjoaure i forbudt tid eller pâ 
forbudt mate, til vitenskapelig formal eller til fiskeal, kan inspekteren for fersk- 
vannsfisket gi tillatelse til dette. For den del av omrâdet som ligger i Sverige, er 
det lânsstyrelsen i Gôteborgs og Bohus lân etter uttalelse av vedkommende 
fiskeriintendent som har adgang til a gi tillatelse.

11

Brudd pâ disse régler straffes etter norsk lov om forseelsen pàtales i Norge og 
etter bestemmelser i Kung. Maj:ts fiskeristadga av âr 1900 nâr saken pàtales ved 
svensk domstol.

12

Denne konvensjon trer i kraft den 1 april 1949 og gjelder inntil videre. 
Dersom konvensjonen oppsies, skal den gjelde i to âr etter oppsigelsen.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer pâ norsk og svensk, idet begge eksempla- 
rer har samme gyldighet,

den 28. januar 1949 
Harvard M. LANGE

No. 2617
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kôpas eller emottagas, sa framt ej lagligen visas kan, att densamma blivit fângad 
under tillâten tid eller pâ annat lovligt sàtt fôrvârvad.

I den del av Idefjorden, som ligger innanfôr Ârebackesund, vare fôrbjudet 
anvànda vad av mindre lângd an 75 meter och mindre djup an 11 meter, vilken 
icke har minst 26 millimeters avstând mellan knutarna, uppmâtt sâsom i punkt 
3 sàgs. Anvàndande av vad av stôrre lângd an 75 meter eller stôrre djup an 11 
rheter vare fôrbjudet.

10

Lànsstyrelsen i Gôteborgs och Bohus lân ma, dârest framstâllning gôres om 
tillstând till fângst av lax och laxôring for vetenskapligt ândamâl eller for 
fiskodlings utfôrande under fôrbjuden tid eller pâ fôrbjudet sâtt, efter vederbô- 
rande fiskeriintendents hôrande, lâmna sâdant tillstând. For den inom Norge 
belâgna delen av omrâdet tillkommer motsvarande ràtt inspektôren for fersk- 
vannsfisket.

11
Overtrâdelse av dessa bestàmmelser straff as, om fôrseelsen âtalas vid 

svensk domstol, efter i Kungl. Maj:ts fiskeristadga av âr 1900 fôreskrivna grunder 
och, om fôrseelsen âtalas vid norsk domstol, enligt norsk lag.

12

Denna konvention trader i kraft den 1 april 1949 och skall g alla tills vidare. 
Barest konventionen uppsàgas, skall den, ràknat frân uppsâgningsdagen, gâlla 
under 2 âr.

SOM SKEDDE i Oslo i tvâ exemplar pâ svenska och norska sprâken varvid 
bâda texterna skola âga lika vitsord,

den 28 januari 1949 
Johan BECK-FRIIS
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